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Introduction: We are pleased to present the English translation of a short story written in Balochi,
together with an introduction to the life and work of the author. We also include the Balochi text of
the story in Latin and Arabic script. It is our hope that this story will be a wake-up call to many who
want to see change in Balochistan, but are reluctant to sacrifice their own comfort to help bring
about that change.

Azgar Lal was born in 1987 in Boleda, Kech, Balochistan. He completed his primary education up
to grade 10 in his home village and graduated in 2007 after finishing a two-year course in Political
Science, equivalent to an A-level. He now lives in Karachi, Pakistan.

Azgar Lal began his career as a writer in 2006. His publications include Zémerdani Balad [The
Statue of Melodies]', a study of the life and art of the renowned Balochi singer and musician Abdul
Sattar Baloch, and Nyad gon Zeray Chawlan [Meeting Ocean Waves]?, a collection of interviews he
conducted with Baloch literary figures. He worked as an editor of the literary journal Sahél
[Shadow]’® between 2013 and 2014, and of Emréz [World]* in 2013.

All of Azgar Lal’s writings are in Balochi, and his short stories often deal with social issues. In the
story presented and translated here, he criticizes activists who claim to be working for social change
and the betterment of people’s living conditions, but who are unwilling to sacrifice even an ounce of
their personal comfort to meet the needs of a fellow human being.

10 June 2024
Taj Baloch and Carina Jahani

Summer had lost its temper, packed up and left for a few months. Winter had spread its wings over
the land. Some people had taken out their coats from among their stored clothes, others their shawls
and sweaters.

Chakar, Noroz, Pakir and Dad Jan were sitting at the back of Baloch Han’s cafe as usual, dis-
cussing political and social problems.

‘Waiter! Bring four teas’, said Dad Jan. He reached into his pocket, pulled out a packet of ciga-
rettes, and placed it on the table for the others to help themselves.

“Yesterday I happened to see a report from an international agency that said our country is ranked
number one in the world for unemployment’, Pakir said as he pulled a cigarette from the packet and
lit it.

‘Tt may well be true. Ever since the new government came into power, prices have gone up and
unemployment is increasing’, Dad Jan said, puffing out the cigarette smoke.
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‘Hey there, hand me the packet, let me have a cigarette and pollute the air and my lungs a bit’,
Noroz said, looking at Dad Jan.

‘It’s because of this inflation and unemployment that there are more and more beggars in this
country. It looks like the country is going straight to hell’, Pakir said.

‘Begging has a bad reputation but it’s good business. Actually, the prime minister even said that
begging is a good thing’, Dad Jan said and laughed loudly.

The other people in the cafe started looking in their direction.

‘Don’t laugh so loud. All the people are watching us’, Noroz said, putting the cigarette ash on the
table.

‘Let him laugh. It prolongs his life. Anyway, there are too few opportunities to laugh here’, Pakir
said. He smiled and looked at Noroz. The waiter brought the tea and left.

Chakar broke his silence. ‘Buddy! There was a time when we Baloch took pride in not having any
beggars among our people. Now not only are men begging, but even women are beggars’, he said.

‘No, those who wear Balochi dress and beg are not actually Baloch, they’re foreigners’, said Dad
Jan, throwing his cigarette on the floor.

‘Sure, right, they aren’t Baloch, but these days Baloch women see them and start begging as well.
And we’re getting tired of telling our womenfolk not to give their beautifully embroidered dresses to
beggars. We still see beggars wearing Balochi outfits’, Chakar replied to Dad Jan.

‘Buddy! Something must be done’, Noroz said and looked around the cafe.

‘Yes, something needs to be done’, the other three said with one voice.

‘Sure buddy! We must do something for our people and our society’, said Noroz.

‘Of course we want to do something, but there’s nothing we can do’ Dad Jan pulled out another
cigarette and lit it.

‘Dad Jan! It’s not right for those of us who regard ourselves as knowledgeable and educated to be
discouraged. If we want to, we can do many things’ While Noroz was saying this, Auntie Shamsi
staggered into the cafe, coughing. She looked around. When she saw the four, her face lit up and she
came over to them.

Auntie Shamsi lived in their village. She was a widow with no children to care for her. She had
been dependent on others all her life. Now her days were numbered.

‘My boys! Look at this piece of paper. I got it from the doctor. I have to buy some medicine, but
actually I have no money for it. Can you please buy this medicine for me? God will reward you’

Noroz took the prescription from her and read it. ‘Auntie! This is not only a prescription for
medicine, there are also tests you need to take’

‘Son! I need the medicine right now. My fever is not going down and the cough..’

Chakar took the prescription from Noroz’s hand and read it. Then he said: ‘Auntie! This is a lot of
medicine, we don’t have that much money on us’

‘If you can’t buy it all, just buy the fever and cough medicine. I can’t even breathe because of the
cough

All four looked at each other and lowered their eyes. Chakar gave the prescription back to Auntie
and said: ‘Sorry, we don’t have the kind of money to buy your medicine’

She took the prescription and left the cafe in despair.

After she went, everyone was silent. Then they too left the cafe and each one went home.

The night with its pains and sorrows turned into day. At dawn the birds began to sing their sooth-
ing songs.

Noroz, Chakar, Dad Jan and Pakir were sleeping comfortably in their beds. Suddenly they were
startled by a loud voice. It was an announcement from the loudspeakers of the mosque.

‘Listen to this announcement. Auntie Shamsi has passed away. Her funeral will take place at ten
in the morning at the mosque in the cemetery’
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Drégatén

Azgar Lal

Garmaga wati murk mojéntagat o pa lahtén méha laddhetag o dur shotagat. Zemestana wati banzol
zeminay sara talan kortagatant. Kaséa wati koth cha poténkan kasshetagat, kaséa chader o suthar.

Chékar, Noroz, Pakir o Dad Jan modamién warha Baloch Hanay hoéthalay tahi némaga korsiay
sara neshtagatant o syasi o chagerdi jérhahani sara gapp o tran kanaga atant.

“Héthal! Char chah byar,” Dad Jana dast kissaga bort o segréthay parkitth déma ér kort o gwasht.

“Zi mani déma myéanostoméni edirahéay rapérthé gwast ke may molk donyaay taha bérozgaria
awali nambaré ent,” Pakira cha parkittha segréthé kasshet, rok kort o gwasht.

“Buta kant. Chéa ke hamaé ent ke é nokén sarkar atkag, molkay tah4 grani o bérdézgari gésh bayan
ent,” Dad Jana segréthay dutt bal datant o gwasht.

“Parkittha kammé é némaga kan, dutté gwata dayan o poppé pdlenga kanan,” Noréza Dad Janay
némaga charet o gwasht.

“Hamé gréani o bérézgariay sawaba molkay taha pendhdk ham gésh bayan ant. Molk gwashay
dém pa koérchatéa rawan ent,” Pakira gwasht.

“Pendhagay nam bad ent bale nani baz ent. Pad, molkay mazanwazird ham gwashtag pendhag
sharrén chizzé, hahdhaha,” Dad Jana thahk dayana gwasht.

Hoéthal4 neshtagén 4 dega mardom eshani némaga charaga laggetant.

“Asta kand. Drahén mardom mara charaga ant,” Noréz4 segréthay por thébalay sara chandetant o
gwasht.

“Belli kandit, honé gésha kant. Chéndha eda kandagay méh baz kamma rasit,” Pakira bechkandet
o Norézay némagéa charet o gwasht. Barwalaya chah ér kortant o shot.

“Yar! Yakk wahdé butag ma Balochan pahr bastag ke may kawmay tahd pendhdk nést. Annun
may mardénan bell, janén ham pendhagé ant,” Chakara wati hAmdshi prosht o gwasht.

“Na, eshan ke pandoli pashk gwara o pendhant, é Baloch naant, darkawm ant,” DAad Jana segréth
bona dawr dat o gwasht.

“E wa haw, Baléch naant bale maréchan Baloch janén ham eshan gendaga ant o pendhagé ant.
Pad4 ma wati janénani gwashagéa dam bortag ke wati dochién godan pendhdkan madayét. Angat ma
gendén, eshan Baldchi god gwara,” Chakara Dad Janay passaw dat.

“Yar! Chizzé kanaga 16thit,” Noroza hothalay chirén némagéan charet o gwasht.

“Chizzé kanaga 16thit,” sayénan pajjia gwasht.

“Haw yar! Wati raj o chagerday wasta chizzé kanaga 16thit,” Nor6za gwasht.

“Del wa 16thit bale dasta narasit,” Dad Jana dega segréthé kasshet, rok kort.

“DAd Jan! M4 wat4 é chagerday sarpad o wanendahén mardoma gwashén, mara zéba nadant ke
ma delprésh bebén. Ma belothén, baz chizz korta kanén” Noréz gappa at ke Masi Shamsi kollan o tat-
taran hothalay tahé potert, é némag o 4 némaga charaga lagget. Eshani gendaga aiay chamm rozhna
butant. Hamingor atk.

Masi Shamsi hameshani métaga neshtagat. Janozamé at o chokki ham néstat. Masia wati sarjamén
zend pa chamdari gwazéntagat. Nun omray goddhi bahra at.

“Mani chokkan! E kdgad mana daktara datag. Dawa geragi ant. Mana choshén zarré nést ke
dawayan gept bekanan. Hamé dawayan gerét o bedayét. Allah shomara eshani mozza dant.”

No6roza cha aiay dasta kagad zort o want. “Masi! E kagaday toka tahna dawa naant, thesthi ham
man.”

“Mani chokk! Mana annun hamé dawayani zalurat ent ke mani tap sedaga naent o kollag..”

Cha Noérézay dasta kagad Chakara zort o want, gwashti: “Masi! E dawa baz ant, mara inchok zarr
gbn nést”

“A dega dawayéan agan zorta nakanét, hamé tap o kollagaygan bezurét ke bazén kollaga mani séh
porr bayaga naent.”
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Chéarénan yakdomiay némaga charet o chamm jahl kortant. Chakard kidgad Méasiay némaga
shahért o gwasht: “Mép kan. Mara choshén zarré nést ke tai dawayéan begerén.”

Aia pa ndométi kagad zort o cha hothalé dar at.

Maésiay rawaga pad, 4 ham hamésh butant o cha hoéthala dar atk o wati logan shotant.

Shapa wati ranj o gamay bazén chader man pdshet o shot. Bama, goén morgani tdhirbakshén
tawara, darai kort.

Noéroz, Chakar, Dad Jan o Pakir wati gandalani sard washwab atant. Masitay lawdhan jaréay tawar
chest but. Jaray tawara a cha waba pach larzetant.

“Yakk aylané gosh darét. Masi Shamsi béran butag. Sohbay dah baji kabrestinay masita aiay
janazaha bit””
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